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第二个作文

中文里的粗话

每一个语言都有它的特性。从说话的腔调，外国人有时侯能认识到语言中的讽刺，笑话和怒火。但是对我来说，中文俚语粗话和脏话都没有别的语言那么明白易懂的。这一方面是因为中文有特别多的方言，另一方面是因为每一个地区都有独特的笑话。所以中文里的粗话从一地到另一地都很不一样。比如，北京人常常用“逼”这个词。上海人谈到外国人时就有很多的坏话。


“逼“是在北部最广泛用的亵渎的词语。北京人的方言里常常用这个词来表达自己的想法和感觉，或者来加重词的意思。比如，北京土话称呼“残摩“ ”瘸逼乐“。对我来说，这个词听起来好象对伤残人很侮辱的，但其实表达了北京土话中的泼辣和个性。通过这样的话，我们外国人能体验当地人的幽默感。还有很多这样的词：

的逼－de4bi1: too talkative, talking nonsense, yak yak yak 

事儿逼－shi4erbi1: too many issues, problems, headaches going on
二逼－er4bi1: pretentious, stupid, foolish in an annoying way
傻逼－sha3bi1: stupid person, idiot
牛逼－niu2bi1: either really cool or being pompous, swaggering or boastful
Adj＋逼＝特“adj“的人


因为上海的历史受到很多外国的影响，上海人又特别不喜欢外国人，所以他们的方言里有比较多关于外国人的笑话。比如，“台巴子“是用来诽谤主张独立的台湾人，这个词就是从上海话来的。在上海的路上，有时侯上海人称呼白人“洋鬼子“和”鬼佬“。另外，因为他们特别不喜欢日本人，所以”日本鬼子“，”日本狗“，“大脚盆族”是在上海和天津有时候用的。


还有别的坏话：

· 闭嘴 bìzŭi (verb) shut up 

· 赤老 chìlăo (noun) jerk; twit (Shanghai dialect) 

· 丑八怪 chŏubāguài (adj) ugly (lit.: ugly monster) 

· 废物点心 fèiwudiănxin (verb) loser; good-for-nothing; useless thing 

· 跟班儿 gēn bānr (noun) minion; lackey; follower 

· 跟包 gēn bāo (noun) minion; lackey; follower 

· 狗 gŏu (noun) bastard; asshole (general term of abuse) 

· 狗杂种 gŏu zá zhong (noun) bastard; son of a bitch; mongrel; mutt (lit.: mixed-breed dog) 

· 狗日的 gŏurìde (noun) mother/dog fucker
· 海洛因 hăiluòyīn (noun) heroin 

· 黄鱼脑袋 huángyú năodài (adj) stupid; dumb (lit.: brains of a yellow croaker) 

· 鸡 jī (noun) hooker (lit.: chicken) 

· 凯子 kăizi (noun) gigolo (Taiwan slang) 

· 看什么看 kàn shénme kàn (idiom) what are you looking at? what’s there to look at? 

· 孬种 nāo zhŏng (noun) loser; coward (lit.: a bad seed) 

· 尿 niào (verb) care about; give a damn; be afraid (+ negative) 

· 泡妞儿 pào nīur (verb) flirt with young women; womanize 

· 去你的 qù nĭ de (verb) get lost; stop it; come off it 

· 傻冒儿 shă màor (noun) idiot; fool; ass 

· 傻逼 shă bī (noun) jerk; twit; asshole 

· 傻眼 shă yăn (adj) stupefied; dumbfounded (lit.: dazzled) 
出处：

1) http://www.wangxiaofeng.net/
2) www.wikipedia.org Mandarin Chinese Profanity

3) http://www.chinese-tools.com/forum/read.html?q=17%2C3403
4) http://www.danwei.org/trends_and_buzz/beijingers_blindly_adore_repro.php
Hana Ilic

10.03.2008

Essay 2

Chinese Profanities and Slang

In China, each region has a unique culture that reflects itself in part in language, but the Beijing locals are infamous for crude humor. It is there that many widespread curse words originated, with one word in particular standing out from the crowd of others by how often it is used and in what a variety of curses. It is bi – Chinese slang word for female reproductive organ. Beijingers, as they are commonly called, are very keen on adding this word in relaxed conversation to express their meaning more clearly or put more emphasis to the tone of conversation. Wang Xiaofeng, an editor at Life Week magazine explains on his blog that a motorized scooter for disabled people is often called can mo [short for disabled person’s motorbike], but for Beijingers, it’s called a que bi le, which one might crudely translate as ‘fun for lame cunts’. Wang, a native of Beijing then adds: “It is a little insulting to disabled people, but it is really representative of Beijing humor.”(1) Other Beijing slang words containing word bi include: 

de bi - talking nonsense, 

sha bi – stupid person, idiot,

niu bi –could be either really cool, or being pompous, swaggering or boastful

shi er bi - too talkative, too many issues, stuff going on that gives you headache. 


Many taboo words and curses involve three kinds of insults: someone’s mother, someone’s ancestors, and accusations of not being human. Other kinds refer to people’s nationalities and color of skin. In support of general belief that the Chinese tend to dislike the Japanese and the Korean, Mandarin language has a plethora of profanities specifically against these nationalities. Some of them are:

Against Japan:

Xiao Riben – lowly, puny Japanese

Wokou – once referred to Japanese pirates and armed sea merchants who raided Chinese coastline during the Ming Dynasty, and during the Second Sino-Japanese War referring to invading Japanese forces, but now it refers to the Japanese people in extremely negative context

Riben Gou – Japanese dogs

Zi Wei Dui – a pun on the homophone “zi wei dui” which means Self-Defense Forces, but with a different “dui” which changes the meaning to Self-Comforting Forces.

Against Korea:

Gaoli Bang Zi – referring to how Koreans would fit into trousers of the Ancient Koryo design

Si Bang Zi – literally “dead club” or “dead corncob” referring to the above Gaoli Bangzi
Er Gui Zi – literally “second devils”, first devils being the Japanese, because Chinese believe that Koreans are copying Japanese culture (2).
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